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DM65·9000/9000T 

ttem Part No Qty 

Ps.Nr. . Teil Nr. llenge 
No. Article Reference Ole 

1 323083 1 

2 294993 1 
3 323073 1 
4 323103 1 

·5 251983 1 
6 322863 1 
7 323003 1 

·0 323113 1 
•9 322873 1 

·10 298893 3 

11 299083 3 
12 293443 1 

·13 251663 3 
14 299113 3 
15 266483 

·1 s 306303 1 
17 304593 1 

·10 33433 2 
19 304683 
20 254873 2 
21 254853 1 
22 266553 1 

·23 36613 5 

Printed in England 

Parts List I Teileliste I Liste de Pieces 

Item Part No Qty 

Ps.Nr. Tell Nr . llenge 
No.Article Reference Qt8 

24 254883 
25 254903 
26 323053 
27 298153 1 
28 173973 2 
29 206823 
30 295223 

•31 295233 
32 61103 

('is NPT) 

33 356553 
(T) 

34 355893 
35 54853 2 

Service Kits 
Service Ausriistungen 
Trousses d'Entrellen 

Part No Item Qty 
Teil Nr. Ps. Nr. Menge 
Reference No. Article Ote 

356673 -[ 18 2 
23 5 
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• Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 

• Bedeutet normale VerschleiBteile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menfle fiir Wartungszwecke aul Lager zu ha!len. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bine immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

• Le symbole ast9risque r> indique des articles de rechange normaux. II 
est recommande d'en conserver des slOCks suffisants pour assurer toutes 
les operations d'entretien couranl. 
Lars de la oommande de pibces de rechange, toujours citer le numero de 
modele de l'outil1age, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque pibce de rechange. 

• lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de las mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el .nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndica itens que sa.o substituidos regularmente. E recomendado que 
es1oques adequados sejam mantidos para requisites de manuteni;a.o. 
Cile sempre o nUmero do modAlo da lerramenta, nUmero de s6rie, e 
nUmero da ~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• l'asterisoo denota recilmbi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze deUa manu1enzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

• Iriµaivt1 ouvri61oµtva ti611 (Ttµ6x1a) via avt1KOT6at0011. Iac; ouv1atUµc 
\IQ T11P£iT£ ap1t£T6 an68£jlQ art6 TQ £i01'l nou XP£16(0VTOl OVTIKOT6aTOOll 

Orav napayytA.V£TC avro.UaKTIK6: nolVTO \IQ yp0cp£T£ TO\/ 01p8µ6 
µovttAou tau tpyaAtiou. rov ap18µ6: ot:.~ KOi tov aptBµ6 avtaMa11n1to(J. 

• Betekent normale reserveartikelen. Hel verdiem aanbeveling om 
voJdoende voor onderhoudsbehoehen vooradig le hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, 
volgnumrner en reserveonderdeelnummer van hel werktuig op. 

• lndikerer normale udskihningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i lorbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det korrekte v~rktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling al reservedele. 

• Angir normale reservedeler. Del anbefales al tilstrekkelig antall 
reservedeler holdes pA lager. 
Ved bestilling av deler mA man aUtid oppgi verklByelS modellnr., serienr. og 
reservedelens nr. 

• U!mMer normala reservdelar. Vi rekommenderar an tiltrAckligt antal 
lagras fOr serviceatldamfll. 
Uppge alltid verk1yge1s modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid besliiltning av reservdelar. 

• Viittaa tavaUisiin varaosiin. Suosittelemme, ena riittavia ma.Aria. pidetaan 
varastossa huollotarpeita varten. 
T yOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina 
mainittava tilattaessa. 
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STATEMENT OF USE 
This motor is designed to be incorporc::ted into a fixed or moving 
mac:hine. 
It is for right hand rotation and should be mounted by the flange or 
threaded nose only. The risk of the motors being the source ol 
ignition of a potentially explosive atmosphere is extremely small. 
The user is responsible for assessing the risks associated wilh the 
whole machine into which the motor is to be incorporated 

GENERAL 
Recommended inlet hose 

1-

1 -_J 
• -\f}-1 

::mm • I 
Lubrication 
Correct lubrication is vital for the maximum performance of the tool 
and an airline lubricator should be lined in the system down line of 
the lifter. Use ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG 75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum air pressure Pmax 
Minimum air pressure Pmin 
Sound Pressure Level (dBa) 

Vibration Level (mlsec') 

Weight 
Motor type/RPM 
DMGS-5, 45 
DM65-60. 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2.5 re. ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

@) 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be 
se1ected from the Desoutter catalogue, 

MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
1. Servicing should be carried out at intervals of 1000 hours· use. 

2 All torque figures :t 1 Oo/o 

3. Replace as necessary all ·a rings, bearings and rotor blades, 
see service kit. 

4. ~Indicates direction of dismantling. 

5. When disposing of componenls, lubricants. elc, ensure that the 
relevant salety procedures are carried oul 

END CAP TO BE PRESSED INTO 
BEARING HOUSING IN DIRECTION OF 
ARROW 'A' TO DIMENSION SHOWN 

o.04o _ II 
0025--ir-

THIS DIMENSION TO APPLY 
AFTER BEARING IS PRESSED 
ONTO ROTOR 

3 ol 14 

" 

To Olsmanlle: refer to me.in i\lu::,tration 

U[i]~ 
DM65·TiJ __ · ~ I ~ 
~ 1l:.2.J 

u G \,B 
To Assemble: Motor complete. reler to main illustration 

. ~-~ J· 
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VERWENUNGSZWECK 
Oieser Motorist zum Einbau in feststehe~de oder bewegliche 
Maschinen gedacht 
Er ist rechtsdrehend und dart nur am Flansch oder Gewindeansatz 
montiert werden. Das Risiko, dafJ der Motor zur Entziindung einer 
potentiell explosiven Atmosphare fOhren k6nnte, isl auBerst gering. 
Der Benutzer tragt die Veranrwortung tor eine Beurteilung der 
Risiken fi.ir die gesamte Maschine, 1n die der Motor eingebaut 
werden soil. 

ALLGEMEIN 
Empfohlener Eintorungsschlauch 

1-

1~~ • -{f}.-1 10mm I 
3m • 

Schmlerung 
Korrekrs Schmieren ist zur Gewahrleistung ma)(imaler 
Werkzeugleistung unbedingt notwendig; eine lultleitungs
Schmiervorrichtung sollte in Stromungsrichtung der Filter eingebaut 
werden. ISO VG 15 benutzen. 
158733 = Molycote PG75 
208893 = Rocol M204G 
273273 = BP 05618 

OATEN 
Max. Lultdruck Pmax 
Min. Luftdruck Pmin 
Schal\druck (dBa) 

Schwingungsstarke (r!Vsec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60. 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printact in England 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

6,3 bar 
2 bar 
73 rtt. CAGi-PNEUROP Test code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ZUBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfOgung. Geeignete sind 
aus dem Desoutter-Katalog auszuw3.hlen. 

WARTUNGSANLEITUNGEN 
1. Wartung isl in Abstanden von 1000 Stunden Benutzung 

durchzufOhren. 

2. Samtliche Drehmomentzahlen ± 10°/o. 

3. S3mtliche 0-Ringe, Lager und Rotorblaner je nach Bedarf 
auswechseln - siehe Wartungsausrostung. 

4. ~Zeigt Demontagerichtung. 

5. Bei dcr Entsorgung von Teilen. Schmiermilteln. usw. dafOr 
sorgen, daA die entsprechenden Sicherheitsvorkehrungen 
getrotfen werden. 

ABSCHLUSSKAPPE BIS ZUR 
GEZEIGTEN ZAHL IN PFEILRICHTUNG 
"A" IN LAGERGEHAUSE DROCKEN. 

0.040 
0.025 

DIESE ZAHL GILT AUCH, 
NACHDEM LAGER AUF 
ROTOR GEDRUCKT WURDE. 

4 of 14 
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'' 

O.monll•ren: S1che Hauptabbildung 

~ DM65~~. 
~~· . I 

...~ 

I~ 
~[W~ 
·~~ ~ 
~ 
~ 'I~ 

.Montieren: Kompletter Mo1or - siche Hauptabbildung 

1B1 

..--~~~~~~~~-. 
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DECLARATION D'UTILISATION 
Ce moteur est co119u pour etre incorpor8 a une machine fixe ou 
mobile. 
11 est destine a une rotation a droite et son montage devra etre 
uniquement a plateau OU a nez titete. Le risque que fes moteurs 
forment une source d'ignition dans une atmosphere potentiellement 
explosive est extremement reduit. 
L'utilisateur a la responsabihl0 de !'appreciation des risques relatifs a la 
machine toute entiere, dans laquelle ce moteur doit etre incorpore. 

GENERALITES 

C3ble d'alimentation recommande ,_ 

I -_J 
• -<.f}.-1 ~:mm .I 

Lubrlficatlon 
Une lubrification appropriee est essentielle a la performance 
optimale de l'outil, et un graisseur a prise d'air devra etre monte 
dans le systems en aval des filtres. Utilise ISO VG 15. 
158733 • Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 • Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DONNEES TECHNIQUES 
Pression Pneurnarique maximale Pmax = 6,3 bars 
PressOO Pneumalique minimale Pmin -= 2 bars 
Niveau de Pression du Son (dBa) = 73 re. CAGl-PNEUROP 

Tesl rode 
Niveau de Vibration (m/sec') = <2.5 re. ISO 8662 

Polds 
Motor type/RPM kg 
DM65-5, 45 0,93 
DM65-60, 90, 290 0, 78 
DM65-390, 620, 980 0,70 
DM65-2700, 4200, 16000 0,60 
DM65-9000 0,80 

Printed in England 

CD 
ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponibfe et les pi9ces appropri0es 
devront etre s01ectionn0es dans le catalogue Desoutter. 

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN 
1. L'entretien devra Otre effectue a des intervalles d'utilisation de 

1000 heures. 

2. Toutes les valeurs de moments sont a ±lO°lo, 

3. Remplacer au besoin lous les Joints 0, Jes roulements, les 
lames de rotors. voir Kits d'Entretien. 

4. ~lndique la direction du demontage. 

5. Pour la mise au rebut de pieces, lubrifiants etc, s'assurer que 
les procedures de securit9 en vigeur sont appliqultes. 

. ~f-03 COUVERCLE EN BOUT A PRESSER A . 
L"INTERIEUR DU COMPARTIMENT DES 0.

2 

ROULEMENTS DANS LA DIRECTION ~· ' 
INDIOUEE PAR LAFLECHE 'A' A LA '7 /A I 
DIMENSION DONNEE. //A_. . 

CETTE DIMENSION EST 
VALABLE APRES QUE LE 
ROULEMENT All ETE PRESSE 
CONTRE LE ROTOR 

5 of 14 

,,..A 

~ 

Pour .. Demonh•g•: Se ref+Mer a l'iltuslralion principal 

OM85~~ 
Kll_..,. ·' ' 

"':':O I . 

~ 
~ [;]~ 
~~~ 
fJ2 
~ I 14?J 

1.B 
Pour le Montage: Mo1eur assemble. se reterer a l'1tlustrat1on prmcipal 
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MANIFESTACION DE USO 
Esre motor esta diserlado para su incorporaci6n en una maquina lija o 
no. 
Es para rotaci6n a la derecha y solamente se debe rnontar por su 
brida o cabeza roscada. El riesgo de que los motores sean el punto de 
ignici6n en una atm6stera potencialmente eKplosiva es extremamente 
poqueflo. 
El usuario se responsabliizara de evaluar los riesgos asociados con la 
maquina entera, la cual incorpora el motor. 

GENERAL 
Manguera de acometida recomendada 

r 3m ----i 

Lubrlcaclon 
La correcta lubricaci6n es vital para obtener el maxima rendimiento 
de ta herramienta debiendose instalar en la linea de aire un 
lubricador despues de los filtros. Usar ISO VG 15 
158733 = Molycoto PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATOS 
Presi6n mciKima de aire Pmax 
Presi6n minima de aire Pmin 
Nivel de presi6n de sonida (dBa) 

Nivel de vibraci6n (m/sed) 

Peso 
Moror rype/RPM 
DM65·5, 45 
DM65.SO, 90, 290 
DM65-390, 620. 980 
DM65·2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

= 6.3 bar 
= 2 bar 
= 73 re. CAGl·PNEUROP 

C6digo de ensayo 
= <2,5 re. ISO 8662 

CD 
ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibtes y artfculos 
apropiados se poctran escoger del catalogo de accesorios de 
DESOUTTER. 

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
1. Las revisiones se deben llevar a cabo a intervalos de 1000 

horas de uso. 

2. Los valores de par son ±100/o. 

3. Cuando sea necesario, reemplazar los scllos. roclamientos y 
las aletas del motor. Remitir a kits de revisi6n. 

4. ~ lndica la direcci6n del desmontaje. 

5. Asegurarse que los procedimienlos de seguridad son 
etectuados al deshacer de componentes, lubricantes etc 

. -.--.! '-- 0 3 
SE DEBE PRESIONAR EL CASOUETE A - 11- . 0.2 
LA CAJA DEL COJINETE EN LA 
DIRECCION INDICADA POR LA FLECHA 
"A" A LA DIMENSION INDICADA. 

0040 _II 
0.025-ir-

ESTA DIMENSION SE APLICA 
CUANDO EL COJINETE ESTA 
PRESIONADO CONTRA EL 
MOTOR. 

6 of 14 

" 

Para Desmonlar: Rremitir a ilus1raci6n principa} 

OM85~~ 
~'- ' . I 

~ 
~ [i]t;IJ 
'~~ ~ 
~ 
~ l '«N J.:)1 

Para Ensamblar: Motor entero, remitir a ilustraci6n principal 

Part no. 35682 3 to 35688 3 Issue 2 5.94 



DM65 

fl 
Desoulter Umlled 

INOICACOES PARA UTILIZACAO 
Este motor 8 concebido para ser incorporado numa maquina tixa 
ou m6vel. 
O rnotor e para rota~o a direita e deve ser montado apenas pela 
ftange ou pela ponta roscada. 0 risco de estes motores 
constiluirem uma fonte de ignN;;ao numa allTlosfera potencialmente 
explosiva e extremamente pequeno. 
0 utilizador e resrx;>nsavel por avaliar os riscos associados a 
maquina completa. na qual o motor val ser incorporado. 

GERAL Mangueira de admissao recomendada 

3m .I 
Lubrlficai;ao 
A lubrificac;ao correcta e lmprescindive/ para o desempenho 
maxima da ferramenta, e deve ser instalado um .lubrificador de 
linha de ar no sislema a jusante dos tiltros. Utilize ISO VG 15. 
158733 = Molyrote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Roco/ M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DADOS 
Pressao maxima do ar Pmax 
Pressao minima do ar Pmin 
Nlvel de pressao de som(dBa) 

Nivel de vibray§;o (mlsec') 

Peso 
Molor type/RPM 
DM65-5. 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

6,3 bar 
2 bar 
73 ref. CAGl-PNEUROP 
C6digo ensaio 

= <2.5 ref. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

CD 
ACESS6RIOS 
Esta disponlvel uma gama de acess6rios, as anigos adequados 
devem ser seleccionados no CatAlogo Desouner. 

INSTRUCCES PARA MANUTENCAO 
1. Oeve ser leita manutenl(3.o a intervalos de 1000 horas de 

utilizac;.ao. 

2. Todos as valores de binc\rio ±100/a. 

3. SUbstitua todos os "O~ rings, rolamentos e lilminas do rotor 
contorme tor necesscirio - ver Kits de Manutenc;:ao. 

4. ~ lndica a direcc;:ao de desmontagem. 

5. Ao descanar compenentes, lubriticantes etc ... , certifique-se de 
que os procedimentos de seguranc;a relevantes sao 
observados. 

A TAMPA DA EXTREMIDADE DEVE SER 
PRESSIONADA NA CAIXA DE 
ROLAMENTOS NA DIREC<;Ao DA SETA 
"A" A DIMENSAO IND/CADA. 

o 040 _ 11 
0.025-il 

ESTA DIMENsAO APL/CA-SE 
DEPOIS QUE 0 AOL.AMENTO 
ESTA PRESSIONADO CONTRA 
0 ROTOR. 

7 ol 14 

.. 

Para Desmontar: Consulte a ilustra~o principal 

DM85-w~ 

~~ 
~ 
~ [;]~ 
~~ 
~ 
~ '\1~ 

1B 
Para Maniar: Consulte a ilustrai;ao principal 

~'----'-~~~~~~~ 
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DICHIARAZIONE DELL'USO 
II progetto e la costrozione di queslo motore lo rendono adatto a 
essere incorporato in mac.chine sia staztonatie che moblli. 
II motore 0 oostruito per la rotazione in sense destrorso e deve 
essere tissato solo a mezzo dell'apposita ftangia o a mezzo del 
naseflo fifettato. II motore comporta un rischio estremamente basso 
di accensione in un'atmosfera potenzialmente esplosiva. 
E' responsabilita dell'utente di valutare i risch1 relativi all'insieme 
to tale dell a macchina nella quate ii mo tore sara incorpora10. 

GENERALITA' 
Attacco consigliato del tubo ftessibile di entrata ,_ 

,~--. -$'-, 10mm .I 
3m 

Lubritlcazlone 
La correrta lubriticazione e vitale per la massima prestazione 
dell'attrezzo e un lubrificatore della hnea aria dovrebbe essere 
inserito nel sistema a vatle dei filtri Usare ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATI 
Massima pressione dell'aria Pmax 
Minima pres.sione dell'aria Pmin 
Livello pressioe sonora (dBa) 

Livello di vibrazione (m/sec~) 

Peso 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
OMGS-390, 620, 980 
DMGS-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

= 6,3 bar 
= 2 bar 
= 73 nl. CAGl-PNEUROP 

codice di prova 
= <2,5 ril. ISO 8662 

CD 
ACCESSORI 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga perciO l'articolo 
adatto dal catalogo di Aa;essori Desoutter. 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE 
1. II servizio di manutenzione dovrebbe essere eseguito ogni 

1000 ore di uso. 

2. Tutti i valori di coppia indicati ± 10%. 

3. Ouando sia necessario, sostituire tutti gli anelli ·o·, i cuscinetti. 
le pale de/ folore - vedefe i Kir di Servizio. 

4. ~ lnd1ca la direzione di smontaggio. 

5. Ouando si eliminano componenti. lubrificanti ecc., assicurarsi 
che le relative procedure di sicu1ezza siano osservate. 

. ----l l-_ 0 3 
IL COPERCHIO O'ESTREMITA' DEVE _ _ - , , - 0.2 
ESSERE SPINTO NELL'ALLOGGIAMENTO • , 
DEL CUSCINETTO NELLA OIREZIONE ~ 
DELLA FRECCIA 'A' FINO ALLA 
O/MENSIONE INOICATA 

rs 

0040 _II 
0 025 -------11-

QUESTA DIMENSION£ E' 
APPUCABILE DOPO CHE IL 
CUSCINETTO E' STATO 
SPINTOSUL 
ROT ORE 

8 of 14 

.. 

Smontagglo: Riferirsi all' illustrazione principale 
r--'--'--'------, 

DM85 

~~ 
~, 

l~:;l::i 
r-~~ 

~ r;:J«f?J 

;.Q~ ~ -
~ -~ 
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£ 

1El' 
Assemblaggio: Motore complete - riferirsi all' illustrazione principale 
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XPHIIMOTHTA 

Aut6c; 0 µ11xav10µ6c; CJX£0t60T'1KE: YIO VO £VOWµatlilV£T£ 0£ 
0106£ptc; it µc1011.1voU\.H:vcc; µn,xavlc;. 

Eivat y1a bc:f,1601pocp11 a1tlJ>11 KOL nptnc1 µ6vo va µovn'.JpET£ TflV 
cpi\6111(0 ri Tl1V CJn£lPO£tbri 6KP'l· 0 Kiv6uvoc; av6cp>.cf,11c; TOU 
µrixav\oµoU an6 n16avl) E:t1.pl)f.fl £iva1 noAU µuc;pbc; 

0 Xpr']orr1c; £ivo1 un£U8uvoc; y10 tov un0Aoy1oµO tou KtvOUvou 
nou axc1i(£1£ µ£ o>.6KA'1Pl1 11111 µrixavri 011111 onoia o 
µ11xav10µ6c; cvowµa1Wvr.n: 

/\inavon 

H owonl >..inavori £iva1 oriµavttKri y1a rriv µE:y10111 £niboori twv 
cpyaAclwv Ka1 (:voe; A1navnic; ai::poc; npi:n£1 va npooopµoou:i oro 
K6tw rµriµa rou ouo1f\µ01oc; rwv cpii\tpwv. 

158733 
208893 
273273 

/\cOoµcva 

Molyco1e PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

273283 = BP FGOOEP 
27652 = ISO VG 15 

M£y10TT1 nicori Atpoc; Pma)( = 6.3 Atµ6ocpa1pcc: 
EAcix1or11 nicOll Atpoc: Pmin = 2 Arµ6ocpatp£C: 
Enincoo Elopupou (dBA) = 73 Re CAGI - PNEUROP 

EnincOa ~ovr']oc:wc: (mis,.) 
Bcipoc: 

Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200. t6000 
DM65-9000 

Printed in England 

Kw01K6C: EAi:yxou 
= < 2.5 Re ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0,60 
0,80 

@) 
EoAPTHMATA 

Mia oc1pci an6 r:(aptr'11..1ata r:iva1 i5ta9i:o1µa. KOl TO Kar6AA11>..a 
Eii5E1 npi:nc1 vo cn1>..tyov101 an6 tov Kat6Aoyo rric: Desoutter. 

Ot.HrtEL lYNTHPHlH1 

1. H Luv1r']p11011 npi:nct vo yiv£t£ µr: µ1a 510Kon'1 av6 1000 ti.Jpcc: 
Ar:11oupyiac:-

2. ·o>..cc: 01 EV6£if,ELC: orpti.vric: EiVOI +/- 10°/o 

3. AvnKo91ot6TE av XPE•Ootci 6>..r:c: nc; cp>..6vt~£c;. nc: µnf>..1cc:. 
KOi ra ntcpUyia otpocpciou BAi:nEtE Ef.oprr)µata 
Luvtriprioric; 

4. ~ 05riyi£C: yta to f,Eµovr6p10µ0 

5 ·orav f,ccpopn.OvcotE t:f,ap1r']µara. >..1nav1tc;. K.t.A. 
PEi,301w9EitE On Aaµ~civEt£ rriv CJXETIKr'] OOlJH:i>..£10 otriv 
b:a51Kaoio 

To npootOT£UTIK6 KOTI6Kt __.j I- 0.3 
rono0ETE1TE MELA - I o 2 
HHN vnot.OXH onllllMOY ~ 
ME THN t.IEY0YN!H nov , . -
vnot.EIKNYEI TO BEl\Ol "A" 
HHN t.JAMETPO nov 
t.EloAME 

[S 

0040 --jf-0.025 

TO BAZETE HHN AIAMETPO 
E<l>OlON nJElETE THN 
Mnll\IA MEl:A HO APOMEA 

9 of 14 

rm TO =:tµovt0pl01JO: Avaq>tp0tin; 010 t<,(ip\O axt.610 

o~~~ 

fib~·~ ~ ~ '\\ A) "-~" u \~ ~ 
r10 lo Mov1clp10µ0: O pr1xov10µ61;; 
oho11h11pW0f\11c. 011a~cpOci1c o~o .-.Up1ocrxtb11> 

~01\d/ '' ,,. 
~ 

1B 
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DM65 

E 
Oesoutler Limited 

GEBRUIKSVERKLARING 
Deze motor is ontworpen om in vasJe vt bewoogbare machines 
ingebouwd te kunnen warden. 
De motor draait rechtsom en mag alleen aan de ttens of aan de neus 
die van schroeldraad voorzien is, gemonteerd worden. Het risico dat 
de motor een haard van verbranding kan zijn in een ontplofbare 
atmosteer is zeer gering. 
De gebruiker is verantwoordehjk om de risico's te overwegen m.b.t de 
hele machine waarin de motor ingebouwd moet warden. 

ALGEMEEN 

Voorgeschreven aansluitslang 

~~ I. {ff =4 10mm .I 
3m 

Doorsmering 
Korrekte doorsmering is essentieet voor maximaal 
prestatievermogen van de motor en dit behoort te gebcuren door 
montage van een pneumatische lijn neerwaarts in de filter. Gebruik 
ISOVG 15. 
158733 
208893 = 
273273 = 

Molycote PG75 
Rocol M204G 
BP 05618 

GEGEVENS 
Maximaal toegeslane luchtdruk Pmax 
Minimale luchtdruk Pmin 
Geluidspel (dBa) 

Tril1ingspeil (m/sec') 

Gewlcht 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620. 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed in England 

kg 
0,93 
0.78 
0,70 
0,60 
0,80 

2732C3 
27652 

6,3 bar 
2 bar 

=BP FGOOEP 
= ISOVG 15 

73 volgens de CAGl
PNEUROP Test code 
<2.5 volgens ISO 8662 

@) 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen 
kunnen uit de Desoutter catalogus geselekteerd worden. 

ONOERHOUOSINSTRUCTIES 
1. Onderhoud moel na elke 1000 bedrijfsuren uitgevoerd warden. 

2. Alie aanhaalkoppels zijn ±10 °/o. 

3. Vervang zonodig alle 0-ringen, lagers en rotorschoepen Zie 
onderhoudsse~es. 

5. ~ Noleer de volgorde van demontage. 

4. Neem de dcsbetretfcnde veiligheidsvoorschritten in acht 
wanncer onderdelen. smeermiddelcn, enz. worden 
weggegooid. 

--'1-0.3 
PERS DE DEKSEL OP HET LAGERHUIS - I 0 2 
IN DE RIGHTING VAN PIJL 'A' TOTDAT • • 
DE GETOONDE AFMETING BEREIKT IS. ~ I 

.. A' 

0.040 -11-0.025 

DEZE AFMETING IS VAN 
KRACHT NADAT HET LAGER 
OP DE ROTOR GEPERST IS. 

10 of 14 

" 

Oemonteren: zie hoofdafbeelding 

~~ ·~~ 
-·~~ ~ 

[g] irtf\J 
o;ey~ ~ \l 

£ 

~ ··~ 
[g] ~ ~I~\ ;,Ell 

Monteren: complete motor. zie hootdatbeelding 
..-~~~'""--~~~~~ 
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DM65 

fl 
Desoutter Umlled 

BET JENINGSFORSKRIFT 
Denne motor er konstrueret for at infejes i en fasl eller bev~gelig 
mas kine. 
Den gAr i h0jregang og m~ kun monteres fra tlangen etler den 
skrueskAret ainde_ Der el meget lille risiko at motorerne kan 
fororsage t<Bndning in en potentiel explosiv atmosfa1re. 
Brugeren har ansvaret for at opgore risikon torbundet med 
maskinen hvor motoren kommer at intojes. 

ALMINDELIGT 
Brug den anbefalene tilferselslange. 

3m .I 
Smoring 
Del er meget viktiget at smore vcerktojet korrekt for maksimal 
ydelse. En luftslangesmereapparat mf:t. mon1eres i systemet mellem 
filter og vcel'Xtoj. Brug ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maximum lufttryk Pmax 
Minimum lufttryck Pmin 
Sikker bykniveau (dBa) 
Provckode 
Vibrationsniveau (m/sec,) 

Viegt 
Motor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 

<2.5 re. ISO 8662 

kg 
0.93 
0.78 
0.70 
0.6C 
0.80 

@) 
Tllbehor 
Der findes et start vatg at tilbeh0r og passende tilbeher mA 
udvcelges fra Desouners Katalog. 

BET JENINGSFORSKRIFT 
1. SeMce me\ udteres efter hver 1000 timers brug 

2. Alie vridningsmomentvairdier ± 1 Oo/o 

3. O'ringer, kuglelejer og rotorblad m:t udskiftes nAr nodvendig. 
Se vanktejstasken. 

4. (iP Viser riktning for afmontering. 

5 V33r sikker pt. at vedkommende sikkerhedsmetoder er brugt 
n~r bestanddele, smoremiddel, etc. smides vcek. 

. ----' t__ 03 
INDSTILLINGSIENDEN MA TRYKKES IN I . - f ,- . 0.2 
LEJEHUSET I RETNING AF PIL 'A' • • 
TILDEN ANGIVNE STORRELSE NAS. ~ 

0.040 - 'f-
0.025 -i 

DENNE STORRELSE GIELDER 
EFTER LEJEN ER TRYKKT PA 
RO TORN 

11 of 14 

.. 

Afmonterlng: Se hovedbilledet 

OM65~~-
~ 
~ 

fi?Sll !Wl~ 
~~~ 
DM65·TtJ~ 

~ 
~ 
~~ 

Montering: Hele moloren, se hovedbifledet 
...-~~~~~~~~~ 
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fl 
Deaouller Umlted 

BRUKSERKLIERING 
Denne motoren er beregnet pA A utgj0re en del av en maskm som 
enten ikke kan ftyttes, elter som er bevegelig. 
Den er beregnet pA hoyreg1enget rotering og bor kun monteres ved 
tlensen el/er gjengenesen. Der er ytterst usansynlig at motoren skuUe 
antenna en potensielt eksplosiv atmosf<Bre. 
Oet er brukerens ansvar A vurdere hvllke risikomomenter som kan 
vane lorbundet med hele maskinen som denne motoren inngAr i. 

GENERELT 

Anbefall inntaksror 

Deter absolutt nodvendig med korrekt smoring, skal verktoyet 
kunne yte maksimalt. Smorreapparat tll lufttcdningen bor anbringes 
i anlegget etter fllteret i luftretningen. Bruk ISO VG 15. 
158733 = Molycote PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG I 5 
273273 = BP 05618 

DATA 
Maxsimaft lufttrykk Pmax 
Minimalt lulttrykk Pmin 
Lydtrykksniv~ (dBa) 

VibrasjonsnivA (mtsec~} 

Masse 
Molor lypelRPM 
DM65·5,45 
DM65-60, 90, 290 
DMGS-390. 620. 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DMGS-9000 

Printed in England 

kg 
0.88 
0,93 
0,70 
0,60 
0,80 

6,3 bar 
2 bar 
73 vedr. provekode 
CAGl-PNEUROP 
<2,5 vedr. ISO 8662 

CD 
Tllbeh0r 
Et utvalg av tilbehor er tilgjengelig og det onskede utstyret ber 
velges fra Desouners katalog. 

VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER 
1. Servicing OOr forelas med mellomrom av 1000 timers bruk. 

2. Aile tall i torbindelse mod dreiemomentet: pluss eller minus 
10o/o. 

3 Alie ·Q'-ringer, lagre og rotorkniv me'! skihes ut encr bchov. Se 
serviceverktoy. 

4. ~ Angir demonteringsretning 

5. N<\r komponenter, smoremidler osv kasles, mA brukeren sorge 
for al dctte skjer i henhold tilde relevante 
sikkerhe Is prosedyrene. 

PRESS HYLSEN INN I LAGEAHUSET I 
RETNING AV PIL 'A', OPP TILDEN 
AVMEAKEDE DIMENSJONEN. 

o 040 _ 11 
o.02s ----i I 

DENNE DIMENSJONEN 
GJELDER ETIER AT LAGERET 
PRESSES PA ROTOREN. 

12 ol 14 

" 

Demonterlng: Se hovedillustrasjonen 
·..--~~~~~~~ 

OM65~~ 
f'.!L~' ' 
~I 

a ~ 
Uwi~ 
DM65·Tl.J. ~ ~ 
~ ~lJ 
~ ·~~ 

Montering: Hele motoren se hovedillustrasjonen 

/, 
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DM65 

E 
Desoutlet' Limited 

BRUKSANVISNING 
Denna mas\r.\n ar amnad att in10riivas i en tast eller rbrhg maskin. 
Den ar amnad for hOgerg~ng och bOr enbart monteras via ttansen 
eller ga.ngade .'indan. Del ar mycket osannolikt an motorerna kan 
orsaka antandning i en potentiell expJosiv omgivning. 
Fcirbrukaren har ansvaret an bedbma riskerna forbundna med 
maskinen i vilken motorn skafl infOrlivas. 

ALLMANT . 
Anva rekommenderad rnslappsslang 

1- ---:"'Tl'--. 

_I 
-

1- Jm 

SmOrjnlng 
Der ar mycket viktigt at smOrja verktyget korrekt tor an uppn<"t 
maximum prestalion. En lultburen smOrjapparat b6r anslutas till 
syslemel mellan verktyget och filtret Anv<i:nd ISO VG 15. 
158733 = Molycole PG75 273283 = BP FGOOEP 
208893 = Rocol M204G 27652 = ISO VG 15 
273273 = BP05618 

DATA 
Maximum lufttryck Pmax 
Minimum lufttryck Pmln 
Sund trycksmv~ (dBa) 

Vibrationsniv~ (m/sed} 

Viki 
Molor type/RPM 
DM65-5, 45 
DM65-60, 90, 290 
DM65-390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65-9000 

Printed in England 

= 6.3 bar 
2 bar 
73 re. CAGl-PNEUROP 
Test code 
<2,5 re. ISO 8662 

kg 
093 
0.78 
0.70 
0.60 
0.80 

CD 
TlllbehOr 
Del finns et stort urval av tillbehbr och passande tillbeh6r b6r valjas 
fran en Desoutter TillbehOrskatalog. 

UNDERHALLSINSTRUKTIONER 
1 Service b6r uttoras eher varje 1000 timmars anvandning. 

2. Alla angivna spanningsmotstAndsvarden ±100/o 

3. Byt ut a/la O'ringar. kullager och rotorblad ehersom del blir 
OOdvilndigt. Se verktygssatsen. 

4. ~Visar i vilken riktning maskinen tas isar. 

5. Se till att de tiUamphga sakerhelsprocedurerna fOljs nar du gbr 
dig av med bestttndsdelar, smOrjningsmedcl, etc. 

TRYCK IN ANDLOCKET I 
KULLAGERHUSET I RIKTNINGEN 
PILEN 'A' VISAR TILLS ANVISAD 
STORLEK NAS. 

0.040 --lf-0.02S 

DENNA STORLEK GALLER 
EFTER ATT KULLAGRET HAR 
PRESSATS PA ROTORN. 

13 of 14 

.. 

FOr BU'• la.Br: Se huvud~h.1strationen 

DM65~~ 
~·' ~,. 

~i 
Yid~ 

l@] itAJ 
~~~ 
~ 
~ '\'N 

FOr ett monlere: Hela motorn. se huvudillustrationen 

,B 
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DM65 

Z>E'A~rn. fl 
Desouuer Umlled 

KA YTT0LAUSELMA 
Tama rnoottori on suunniteltu asennenavaksi kiinteaan tai liikkuvaan 
koneeseen. 
Se on oikeakatista kierratysta varten ja se on kiimitettava vain 
reunasta tai kierteispaasta. Moottorien aiheuttama riski muodostamaan 
potentiaalisestJ rajahdysalrtiin ilmapiirin syrytysliihde on erittain pieni. 
Kayttaj:i on vastuussa koko siihen koneeseen hittyvista riskelsta, johon 
moortori asennetaan. 

YLEISTA 

Suositettu tuloletku 

i-

l ~=*'··· .I 
3m 

Voitelu 
Asianmukainen voitelu on ehdottoman tarkeaa ty6kalun maksimin 
suoriluskyvyn takaamiseksi, ja ilmalinjan voitelulaite on asennettava 
suodattimien jarjestelm8.n alastulolinjaan. Kayta ISO VG 15: ta. 

158733 
208893 
273273 

Molycore PG 75 
Rocol M204G 
BP 05618 

TEKNISET TIEDOT 
Maksimi ilmanpaine Pmx 
Minimi ilmanpaine Pmin 
Aanenpainetaso (dBa) 

Tarini:itaso (mtsec'} 

Paino 
Motor type/RPM 
DM65·5, 45 
DM65·60. 90, 290 
DM65·390, 620, 980 
DM65-2700, 4200, 16000 
DM65·9000 

Printed in England 

2732R1 " BP FGOOEP 
27652 " ISO VG 15 

6,3 baaria 
2 baaria 
73 viite. 
CAGl·PNEUROP reslikoodi 
<2,5 viite. ISO 8662 

kg 
0,93 
0,78 
0,70 
0.60 
0,80 

@) 

Llsatarvlkkelta 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa Desouttcr-luettelosta. 

HUOL TO-OHJEIT A 
1. Huolto suoritetaan 1000 kayttOtunnin valein. 

2. KaikkJ vaantOvoima-arvot ±10"/o. 

3. Vaihda kaikki 0-renkaat, laakerit ja roottorin siivet tarvittaessa. 
Katso huoltosarjoja. 

4. ~ Osoittaa purkamissuunnan. 

5_ Huolehdi asianmukaisten turvatoimenpiteiden noudattamisesta 
komponentteja, voiteluaineita yms. havitettaessa. 

KANS/ PAINETAAN 
LAAKERIKOTELOON NUOLEN 'A' 
SUUNTAAN OSOITETIUUN 
ETAISYYTEEN. 

--JI-~.~ 
. ' 

'~A 

o.04o _ 11 
0.025-ir-

TATA ETAISYYTIA 
KAYTETAAN. KUN LAAKER/ 
ON PAINETTU ROOTTORllN. 

14 ol 14 
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To Dismantle: refer to main illusrratton 

OM65-\;_j~. 
~~ 
~o~ 

U ITID9\5 

~~~ 
fib 
u '\9\J 
To Assemble: Motor complete. refer to main illustration 
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Guarantee ~ 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

G) DESOUTTER GUARANTEE 
1 . 1 hts Oesoutter product Is gu .. rantttd ag..lnst defect~ workmanship or 

mi'lleriah, for a maximum period of 12 months following the date of 
rurchase from Oesoulltt or Its agents, provfded that Its usage Is ftmlted to 
single shift operation throughout that period. If the usage rate exceeds that 

G 

ot s'lng1e shift operation, the guarantee pertod shall be reduced on a pro 
ri'lta basis. 

2. If, during the guarantee period,. th!! product appears to be defective In 
workmanship or materials, ft should be retUmed to Oesoutte1 or Its agents, 
together with a short description of the aDeged defect. Oe:soutter shall, at 
its sole discretion, arrange to repair or repSace free Of charge such Items as 
art' deMled faulty by tt'ason of defectlvt' workmanship or matrrtals. 

J. This guarantee ceases to apply to producH which have been abused, 
misused or modJned, or whkh have been ttpalred using other than 
genuine Deoutte1 spare parts or by someone othe1 than Desoutter or its 
authorilfll st'f'Vk:e agents. 

4. Should Deso utter ln(ur any rxpl!Ne corre::.tlnq a defect tatilUng hom 
abuse, misuse, accidental di'lmage or unauthorized modification, they win 
require that such expense shall b@ drfra~ In full. 

5. Oe'loutter accepts no claim for labour or other expenditure made upon 
det'Ktive products. 

6. Arty direct, Incidental or come-quentlal damages whats~er arising from 
any d'4ed ;ue e'ltpressly t?lctuded. 

7. Thl$,guarant~ is given In llPU of all other guaranteei:, 01 condillom, 
eoxpres'sed or lmpfled, as to the quality, mm:hantabllity or fitness for any 
rartk:ular purpose. 

8. No one, whether an agent, servant or employee of Oesoutter, is authorized 
to add to or modify thl! terms of this limited guarantee In any 
manner whatsoever. 

DESOUTIER GARANTIE 
I. Dfeses Ol!soutter-Produkt tr.ligt elne Garant le von maximal l 2 Monat en ab 

n .. tum des Kaufes von Desoutter oder selnen Vertretern f01 Mlngel, die auf 
Materfal- odtt Hen:tellungsfehlem beruhen, unter de1 Vor.auuetzung, daB 
dtt Elnsatz dlesl!S Produkfes Ober d~rn ganzen leltraum hlndurch auf 
elnen einfachen Schlchtbetrieb begrenzt Jst. Bel Uben:tet9ung des 
Elnsatzzettraumes Ober einen elnfachen Schlchtbetrelb Wtrd die Garantle.zeit 
anteillg verkOrzt. 

2. Bel amchetnenden auf Materlal- oder Hen:tellungsfehlem beruhenden 
MJngeln 3:m produkt lnnethatb der Garantlezett soUte das Produkt 
zusammen mtt elne1 kurzm Beschrelbung des- an~blichen Fehlen: an 
Desoutter oder sefne Vertreter zurilckgeschlkt werden. Oesoutter wlrd die 
hetrofferten Tefle nach elgenem Ermessen entwNet kostenlos reparteren 
lassm oder, falls sle aufgrund von M.lngefn, dJe auf Malerlal· oder 
HeNteflungsfehler be1uflen, fur fehlerh.lft erachtet werden, kostenlos 
enetzen. 

J. Olesr Garantle verf.lnt fOr Produktl!, die mlBbraucht. falsch 9ebraucht odtt 
vl"l'Jndert wurden, odl"I' die mlt anderen als Oesoutter-Orlg1nalenatztl!ilen 
odpr von Jemand anderem als Desoutter oder selnen vertraglkhen 
Kundendlmstvertretern repartert worden slnd. 

4. Sofltt'tl Desoutter Kosten aufgrund der Bertchttgung elnes Man9ets 
entstehen, der durch MIBbrauch, falschen Gebraucll, unfallbedtngte 
SchJdPn oder unbefugte- Vl"l'Jnderungen verunacht worden ht, wird 
0f'SOUttE'I die z .. htung dt'I' gesamtt'fl mhtandenen Kos1en elnfordern. 

S. Desoutter nimmt kelne Forderungen fOr Arbeltskosten oder andere 
Au~gaben fOr ft'hlt'l'hafte Produkte an. 

f.. Nit' dltPkt, inditPkt lf'l'1tsli'lndenen oder Folgeschlidt'n wf!kllE'I Art i'IUch 
imml'r, die F olge Pines Mangels sind, slnd ausdrOcldlch ausge1chlouen. 

7. Oiese Gar .. nlie Wird i'lnsteUe aPer 3narren Gar.antlt'tl, Bedingu11.9m, 
au~9PdrOck1 oder lmplillert, bezOglich dt't QUl'lliUt, handel10hhcht'n 
Brauchharlteit oder E1gnunq fOr jeden b!!'itlmmten Zweck ausgpgeben. 

8. NiPmi'lnd, ob Vt"rtreter, Gt'hilfe oder Mitarbeiter von OesoUtlt't, ht bE'fugt, 
die 8edin9ungen di~r beschr1nktm Garan\le w\e 11uch immet zu 
erwPitt'l'n odeor zu veoriindem. 

r'linled in England 

0 GARANTfA DESOUTIER 
1. Este ptoducto Oesoultrt St' garantila contra materiales o ma no dr obra 

ddectuosos, duranle un periodo miiximo dr 12 mrsrs a partir dr la lfiha 
de com~o1 fa St'a o1 Desoutt"r o o1 cu.ilquit'u1 J" JUJ .igcntc-s, sicmprc que su 
uso rstt lim1tado a un tumo de trabi'ljo sendllo durante die.ho penodo. Si el 
promrdio dr uso excedr cl de un turno dr trabajo sencillo, rl periodo dr la 
garantia ser.l reducido a ptorratro. 

2. Si durante el perlodo de la garantia, el producto parece ser defectuoso rn 
cuanto a matuiales o mano de obra, deber.l sci devuelto a Desouttcr o a 
cualquier.a dr sus agrntes, junto con una bl't'Vt' descripd6n drl defecto. A su 
sola discreci6n, Desoutter podri disponer la repar.ici6n o el reemplazo gratis 
dr los rlt'mentos que St' consk:lrran rrsponsabfts dr los matrrialrs o mano de 
obra drfectuosos. 

3. Esta garantia no es aplicable a productos qur han sido abusados, mal 
usadoso aTterados, o que han sido reparados usando pit'zas de repuesto que 
no ~an pit'zas autlnlicas Desoutter, o qur han sido rrprrados por otros 
que no sean Desoutte1 o cualquiera dr sus agt'ntrs de servicio autorizados. 

"'· Si Desoutler incurre en gastos debidos a la correcci6n dd aboso1 mal uso, 
daflo accidental o modificaci6n no autorizada, dichos gastos debt'riin set 
rrembolsados en su totalidad a Oesoutler. 

S. Desoutter no acepta ninguna redamaci6n en conccpto de mano de obra 
u otros gastos pertinentes a Jlfoductos defectuosos. 

6. T odos fos dalios directos, fortuitos o rrsultl'lntes en modo alguno de 
cualquier dcfecto St'rin exprrsamtnte rxduidos. 

7. Esta garantia se otorga en tugar de cualquier otra garantia, o condicionrs, 
expresas o implicit~~ referente a cafidad, comerciabilidad o convrnirncM 
para cualquier propusito dado. 

8. Nadie, ya sea un a9ente, avudantr o empleado de Desouttrr, rst.l 
autorizado a aliadir o rnOd'rficar lo~ terminos dr esta garantla limitada de 
cualquier maner.a que sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
W 1. Dit Desoutter pt:odud is gedurrnde 12 maanden gt'garandetrd tegrn 

materMal· en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het qt'durende die tijd 
allren in enkelvoudigt' ploe<jlndieninq wordt gebruikt. lndirn het grbruik 
rnkelvoudige J>!oeg&edirning overtreh, diin wordt de garantir prriOde naar 
vrrhouding verkort. Deze garantir zal ingaan op de dag di'lt ht't aangekochte 
Oesoutter product grlt'Verct wordt door ofwel Desoutter of ren van haar 
off1drd erkrndr agenten. 

2. lndien het Oesoutter product gedurende de garantie periode gebtrken 
vrrtoont ten ~volgce van «n materiaal· en( of c.onstructiefout, dient Mt 
Desoutter product binnen dr garantie trrmijn met een kortr beschrijvj~ van 
het drfect te wo1den gerrtourneerd naar Desoutter of rrn van haar officirel 
erkrndr agentrn. Desoutter zal op haar brurt dr artikelen die gebreken 
vertollt'n ten gt'Yolge van een matrriaal- en/of comtructiefout vertonen 
herstrllen of vervangen. 

l. Om aanspraak te !r.Unne.n mi.ken op garantit' zullen periodiH. onderhoud en/ 
of ht'rst~Dingrn strrds uitgt'Voerd moeten zijn door Orsoutter en(of haar 
officirel crkrndr agrnten.-Oe gar.antie komt tc verv.iDen indi~n de Ocsoutter 
producteon misbruikt worden, op onjuislr wijzr 9ebruikt worden, door """ 
ongevl'll beschadigd worden, veranderd zijn of 10dien zr gerepareerd of 
on<krhouden zijn door rrn niet door Desouttrr erkrnde rrparatrur en/of mrt 
niet orjgint1r Oesoutter onderdrlrn. 

4. In alll!' gol!vaUen bedorld in artikel 4 zulSen de onkosten (met inbegrip van 
dr l'lrbeidskosten) grmaakt door Drsoutter wortit'n gefacturrrrd. ln9rval 
dr klant om herstelling waagt zal deze eveneens worden grfactureerd. 

S. ~soutter zal nid aansprakelijk rijn voor eventuele ditede of indirrctr 
sch<lde (zoali met namr tijdvrrfirs, commercide schl'lde, administratirvr 
koJten, enigc vonn van sch<ldev~rgoeding), bchoudens hctgeen wordt 
voorzien in het hierboven vermeldr artikel 3. 

6. Deze garl'lntie wotdt 9rgrvrn in pll'lah v.in atle i'lndrre g.nantics of voor· 
waardrn met bdrekkrng tot dr kwalitcit, vcrkoop bl'larheid of geschikthrid 
voor enig bepaald doel. 

7. Geen enkel persoon, met inbe9rip van i'lgenlen c-n werknrmcrs van 
Drsouner, heeft hrt rrcht om ids aan de vootwi'latdcn van drze 
beperkte 9Manlir toe tr vorgrn of dcze op cni9erld wijzr te veranderen. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTIER 

In'" 
W.M 

I. Ce prodult Desoutter est garantl contre !es vices de main d'oeuvre ou de 
fabrication, pmdant une p&fode maximum de I 2 mob .l compter de la 
date d'achat aupr~s de Oei;outter ou de ses agenU, dans la mesure oU 
son usage est limit~ .lune seule ~ulP.e de travail pendant cette p&iode. 
SI le taux d"utllisatlon l!)IC~I! celul d une seule ~ulpe de travail, la 
phiode de garantle sera rlduite proportlonnellrment. 

2. ~~ pendant la phtode de garant1e, le prod ult semble prl!senter des vkes 
de main d'oeuvre ou de fabrtcation ii dolt ~tre renvoy~ .II sa disctitlon, 
organlsera la r~aratlon ou le rempfacement gratult des articles jug~ 
dB'ectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrk:atlon. 

3. Cette garantle sera annulloe s'll x,a a eu abus, mawabe utilisation ou 
modiffcatlon des- produlU, ou s- ii ont ~ti- 1~a1& en utilisant des p~ces 
de 1echange aut1es que ceDes presc1ites pa1 Desoutte1 ou par une 
pen:onne autre que Desoutte1 ou l'un de ses agents- ag1Hs. 

-4, Au cas oU Oesoutte1 encou1alt des d~penses pour rectiflet" un defaut 
~uttant d'abus, de mauvalse utWsat!On, de d!tf:tiotatlon a<.d~elle ou 
de modification non autorls~e. ces dtpenses seront 1 la charge totale du 
client. 

S. Desoutter n'acceptl! aucune rklamatlon en termes de main d'oeuvre! ou 
d'autres dtr>enses effectu&s sur les produits d8ectueuK, 

6. Toutes les d~thloraUons dlrectes, acddentelles ou tndlrectes, quelles 
qu'etles solent, proven.ant d'un dl!faut quelconque, sont expreu~ment 
eKclUes. 

1. Cette gar.antle rem place toutes les autres garanties ou conditions, 
expresses ou lmplicitles, quant 1 la qu~litf, la commerclaUsatfon ou 
rad~uatlon du prodult pour un ob)eCtlf partlculil!I'. 

8. Pen:onnl!, que ce soft un agent1 un seMteur ou un employf de Desoutter, 
n'est autoris~ A ajouter ou moaifier d'une fa~on quel-
conqul! les termes de cdte garantle llmittt. 

GARANZIA DESOUTIER 
1. Questo prodotto Desoutter ~ 9arantlto da dlfetti di lavorazlone o del 

mater\al\ per un period<> man1mo di 12 mes\ a part Ire dalla data di 
acqulsto presso Oesoutte1 o I suol rappresentantl, srmpre che II suo 
lmplego sla stato llmltato ad un unlco tumo pe1 tutto quel perlodo; se ii 
rltmo di lmplf!'go su~a n funzlonamento durante un unlco tumo, la 
durata della garanzla deve essere rldotta tn modo proporzlonale. 

2. Se durante ii perlodo della garanzla II prodotto eresenta difetti 
lavorazlone o dei matertall,esso deve essere restitulto alla Desoutter o suoi 
":f.presentantl, unltamente ad una breve descrlzlone del p1esunto 
d' etto. la Oesoutter decider.ti, a sua discrezlone, se dar d1sposlzlonl pe1 la 
rtpar.azlone o sostltuztonl! gratulta del component! che ritiene es.sere 
difettosl, quale rfsultato di difettl la lavor.azlone o det material!. 

3. Questa garanzla non ~ vallda per quel prodottl che sono stall usatl In modo 
cattlvo o lmproprlo modificatl, o che sono stat! rfparatl usando ricambl non 
orig Ina II D~outte1 e non dalla Desoutte1 o dal suol 1appresentanll 
autorizzatl. 

-4. Se la Desoutter dovesse 1ndarl! lncontro a spese per rlparare un guasto 
causato da cattlvo uso, uso lmproprlo, dannl accldentall o modifica non 
autoliuata. essa rkhleda.r.ti "rtmbOrso to\ale di tale spesa. 

5. Desoutter oon accetta nessuna richlesta di risardmento per spese di 
manodope1a o di altro tlpo cauu1te da prodottl dlfettosl. 

6. SI esdudono espressamentr danni dlretll, lncldentall o lndlrettl di 
qualslasl tlpo dowtl a quatslasl difetto. 

7. Questa garanzla vlene data al po1to di ogni altra garanzia o condizlone, 
t'lpte'ita o lmpllc"a, rlguatdante la qua\iU1, commt'fdabi\iU1 o idonetl~ 
per qualslasl scopo pi'lrticolare. 

8. Nl!'isuno, oeppure 1 rappresentantl, dlpendenll o implegatl della 
Desoutter, ~ autoriz.zato ad ampliare o modifkare, in quablasl modo, i 
lennlnl di questa garanzla limitata. 
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0 GARANTIA DESOUTTER 
1. Este produto Desoutter est-' garantido contra defeito de fabrico ou de 

material, pelo prazo m.i.11.imo de 12 meses a contar da data da compra 
feita a Oesoutter ou aos seus agentes, com a condi~lo de que a uhllz~lo 
do produto se tenha limitado ao funcionamento em bJrno Unko durante 
o referido perfodo. Caso a Ufif~o tenha ulrra~sado os Jimites do 
funcionamento em tumo Unico, o prazo de garantia se-.fi reduzido 
proporcionalmerite. 

2. Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de material 
durante o periodo de garantia, deveri ser devotvido l Oesoutter ou aos 
.s:eus agentes, ;untamente com uma breve descri~lo da suposta falha. 
Ficar.i a criterio exclustvo de Oesoutter a dedsao de pr!Mdenciar ou 
substituir gratuitamente os artigos coruiderados imperfeitos devido a 
defeito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia ~o se aplicarifi a produtos que tenham sido 
submetidos a abuso, utilizac;:lo incorrecta ou mOdificac;:Oes, ou a 
reparac;:Oes com outras ~as que: nlo as genufnas pe{as sobressalentes 
Desoutter, pot outro agente que n3o o pr6prio fabricante Desoutter ou 
um temico de reparac;:Ms autorizado peto mesmo. 

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa na reparat)o de uma fa!ha 
resultante deabuso, utiizac301incorrecta, dano acidental ou modifica\:ao 
n.ao .auroriz.lda, ta.I despesa deverifi ser Cntegralmente satisfeita. 

S. A Desoutter nlo aceita qualquer relvindica~o pertinente a mao-de-obra 
ou despesa de outra natureza, respeitante a produtos defeituosos. 

6. Qua~quer danos directos, addentais ou resultantes do acto, que 
decorram de qualquer fafha< estao e"pressamente exclukfos. 

7. A presente garantia substitu1 tOdas as dem_ai:s garantias, ou cond~Oes, 
expressas ou impf(dtas, pertinentes A qualid.ule, ou adequa{".Jo do 
produto a qualquer finalidade especifica. 

8. Nenhuma ~a. seta agente, empregado ou fundonario de Oesoutter, 
esta autorizada a fazer aditamentos e/ou modificar, os termos desta 
garantia limitada, seja de que fonna f6r. 

~ DESOUTTER GARANTI 
W 1. Oette Desoutter produkt er garanteret mod defekt udferelse ener materia!e 

for en periode pi maksimalt 12 m.lnedet efter den dato, det blev indbtbt 
fra Desoutter ellet dennes agenter, forud sat dets brug begrznses til 
enkeltholdsdrift under hele denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdriJ~ivr.au,. vil garantiperioden blive reduceret pa en pro rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af V21ere defekt med hensyn til udf•relse eUer 
materiale indenfor garantiperioden, skal det retumeres til Oesoutter, eller 
denne agenter sammen med en kort beskrivelse af den anf•rte defekt. 
Oesoutter vii elter eget skf?Jn arrangere enten reparation eDerl udskiflning af 
s.\danne dele, som anses for defekte, enten pA grund at defekt udferelse 
ener materialer. 

3. Denne garanti vii ophere med·at vzre gzldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, brugt, forkert eller mOOificeret, eller er blevet repatet 
med reservedele, som ikke er zgte Desoutter reservedele eller af andre 
end Oesoutter, eller dennes autoriserede agenter. 

<f. tMs Desoutter skulle ~r~ ~ig nogen som heist udgifter I forbindelse 
med korrigering al en defeld, som skyldes mlsbrug, for\.ert brug, 
hzndeligt uhefd ener uautoriseret mOdificering, vii Oesoutter lazve at 
s.ldanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Oesoutter acc~terer ikke noget krav for atbejdsl•n elltt andre 
udgifter i forbindelse med delekte produkter. 

6. AJle ditekte, tilfzldige eller deraf felgende skader, som srammerfra nogen 
som hebt defekter, er udtrykkeligt udelukket. 

A GARANTI FRA DESOUTTER 
W 1. Dette produktet fra Desoutter garanteres mot mangler ved utferebe og 

matenale i maksimalt 12 mAneder etter at det er kjept frill Desoutter el[er 
deres forhandlere, under forutsetning av at bruken begrenses til drift i 
enkelt-skift i den.ne perjoden. Hvis produktet brukes utover drift i enktlt
skift, skal garanttper1oden reduseres forholdsmessig. 

2. Hvts produkte i le pet av garantiperioden visf!r seg i ha mangler ved 
utforelse eller materiale, skal det returneres til Desoutter eller deres 
forhandlere,samrnen med en kort beskrivebe av den angivelige mangelen. 
Oesoutter skal ettet eget skjenn avgj•re om de vii reparere eOer skifte ut 
deler som ansees A ha mangler pA grunn av utferebe eller materiale . 

3. Denne gatantien dekkeor ikke Pfodukter som er mishandlet,. mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale De:outter-deler 
eDer utfert IN andre enn Desoutter eller deres autoriserte service-
representanter. • 

4. Hvts Desoutter p.ldrar seg kostnader I forbindelse med utbedring IN en 
ma!19el som sk.r'des mishandling, misbruk, titfeldig eller uautorisert 
endnng, skal shke kostnader dekkes i sin hethet IN kunden. 

S. Oes:outter aksepterer ingen krlN om entatning for arbeidsutgitter eller 
andre kosblader i forbiridelse med produkter med mangler. 

6. Alie ditekte skader, indirekte skader eller felgesskader som skyldes 
eventuelle mangler_. dekkes ikke av denne garantien. . 

7. Denne garanrien gfelder ; stedet for-alle aridre gasanritr, e!Jer vilkAr, uttrykt 
eDer underforstAtt, n.\r det gjekfer kvatitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte formAI. . 

8. lngen, verken en forhandler, mtdarbeider eller ansatt hos Oesoutter, har 
autorisasjon til .I tilfoye eller A endre vilk.lrene p.I noen m.\te i denne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTTER GARANTI 
1. Denna Oesoutter-produkt garanteras mot dd'ekt utfOrande eller material i 

en period IN hti9st 12 mAnader efter inkOpsdatum fr.In Desoutter elleJ 
deras ombud, fbrutsatt att den anvandning ar begriinsad till 
enkelskiftarbete under hela denha period. Om anvandningsfrekveruen 
Overskrider enkelskiftarbete skall garantiperioden reduceras i mc>bvarande 
min. 

2. Om produkten under garantipertoden verkar vara defekt betratfande 
utforande eUer material, skall den Aterlamnas till Oesouttf!r eller dess 
ombud tiUsammans med en kortfattad besktivning llN den p.lst.\dda 
det'ekten. Oesoutter sli:an elter eget gotttimande ordna med reparation 
eller utbyte av s.ld.\na komponenter som anses felaktiga p.I grund av 
defekt utfOrande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att galla for produktet som misshandlats, 
missbrul<ats eller modifierats, eller som har r~arerats med n.lgot annat an 
akta Desoutter reservdelar eller av nAgon annan an Desoutter eHer deu 
auktoriserade servlceombud. 

4. Om Desoutter skulle .ldraga sig n.lgon utgift vid .ltgardandet av en defekt 
Som otsakats av miuhandel, missbruk, ofrivillig skada eller icke 
auktoriserad modifiering kriiver de att denna utgift till fullo betalas. 

S. Oesoutter accepterar inte att a~spr£k gOrs p.\ arbet:skostnader eller andra 
omkostnader fOr ~efekta produkter. 

6. Alla direkta eller tlllfalliga skador eDer ftiljdskador som uppkommer p.I 
grund av nigon defekt undant~es utt~ldigen. 

7. Denna gar anti l.1mnas i stallet fOr alla andra garantier, eller villkor, 
uttryckfiga eller underfOrstAdda, betrliffande kvalitet, saljbarhet eller 
l.implighet tor nAgot bestamt iiodam.IJ. 

8. lngen, vare sig om bud, tji'insteman eller arbetstagare hos Desoutter har 
7. Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller betinqelser, 

udtrykkelige eller underforst.lede, med hensr,n Iii kvaliteten, sargbarheden 
eller egnetheden for noget som heist specie t formAI. 

8. lngen penoner, hvadenten en Desoutter agent, - underkontrahent eller -
ansat, er autoriseret til at tilfoje til eller moaiticere betingelserne i denne 
begraensede garanti pi nogen som heist m.lde. 

G, 
befogenhet alt l.iig.9a till eller modifier a villkoren 1 denna begriinsade 
garanti p.\ nAgot satt. 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 
T.iillii Desoutter-tuotteella on takuu joka kattaa mahdolli§et 
valmistusvaiheessa aiheutuneet Yiaflisuudet tai viaffiset maleriaalit 
enint.ii.iin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siit.1 pliiv.iimiiiiriista, jolloin tuote 
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on hankittu Desoutter-yhtiOlta tai sen myyntiedustajilta •. ja edellyttaen, 
ettioi luo1teen ki!i:yttO rafoitetaan yhteen cyrivuoroon timan ajanj.ilu;on 
aikana. )os Urf!O.ii lis.iita.in yhta lyOVuoroa enemnialui, takuun kattama 
ajanjakso sup1stuu maarasuhteessa tuotteen kayttoon. 

2. Jos tuotteessa ilmenee takuun ajanjakson aikatta valmistusvaiheessa 
aiheutunutta tai materiaaleista JOhtuvaa viallisuutta, se on palautettava 
Desoutter-yhtiOlle tai sen myynttedustajalle, ja mukaan on tiitettavii lyhyt, 
kyseistii viW koskeva kuvaus. Oesoutter tu lee harkintansa mukahest1 
j.iirjestamaan maksutta sellaisten tuotteiden korjauksen tai vaihtamisen, 
1oiua todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
viallisuus. 

3. Tama takuu ei kata tuotteita, }oita on Uiytetty asiatt_Omasti tai v.Urin t•i 
joihin on tehty muuCoksia. Se ei k.lta mydsk.iian tuorreica, joita on kotj.ttru 
muita kuin alkuperlliislli Desouttet-yhtiOn varaosia Uyttlimallii tai jo1den 
korjauksen on suorittanut ,. oku muu kuin Desoutter-yhtib tai sen 
valttuuttama huolto henki Ost6. 

4. Jos Oesoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaisen vian korjauksen synnyttiimia 
lt:uluja, job Wea on aJheutunut tuoneen asiattomasta tai v.lann 
k.iiytti!lmises1a, vahingoua sattuneesta vaurioitumisesta t•i 1.uotttt1e~11 
tefltyjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtio vaatti naiJ~n 
kuluJen korvaami:sen kokonaisuudessaan. 

S. Oesoutttt ei ota vastattavakseen mtnkiiinlai:sia viallisiin tuoneisiin 
n.iihden esitettyja ty(ikuluihin tai muihin kustannuksiin liitlyviii 
maksuvaateita. 

6. Takuu ei kata minkiinlaisla vikojen mahdoltisesti aiheuttamia suoranaisi.t, 
satunnatsla tai UytOn seurauluena aiheutuvia kuitannului•. 

7. Tama takuu annetaan kaiklden muiden suoraan t•i eplsuofaan 
vaikuttavien takuiden tai ehtojen asemasta tuot1ttn laatuun, 
myyntikell"?isuuteen tal tletfn'1:! tarko.itubeen iopiwuteen natlden . 

8. Oesoutttt·yhtitsn myyntiedustajilla, palveluhenkilOstOUa tai tyon tekijoilla 
ei ole valtuuksla tehda Jistiyksii tai muutoksia Umin rajoitttun ta~uun 
ehtoihin milllln tavalla. 
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Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

',i1il!i'i11ti1DISTRIBUTOR:>i!T1iii!W 
:tWMJJWk:t?'.JJMA~RKE,T$;~t1;~f~0;ttiff,, 

D~Soutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

Desoutter Ges. mbH 
Guido RutgersstraBe 50 

2201 Gerasdorl!Wien 
Austria 

Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoulter ltaliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutler S.A. 
c./Serrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

fAllig~~[t::f!~illll~ l!t••~~![il 
Desoulter Ltd. 

Boulevard Du Souverain 
47 Vorsllaan 

Bruxelles 1160 Brussels 
Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 
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Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Nederlands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

·WfJ'Ni'F£0:!1(iiVG1BT!lnn! 
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Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Hemet Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 14613 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

M'iYfJR'ifi lJ!frR/i<l:~iMi"iic'ft ... ,, 
Desoutler S.A. (Portugal) 

Rua Femiio Lopes n• 9 • 2' Esq 
1000 Lisboa 

Portugal 
Tel: (35) 11315 8792 
Fax: (35)11 315 87 93 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

'··· ~··· ~·:·,}AV.:~:y:~Hf:~·, '''·'':~.:::::~~~tU}:'::% 
M'AN;'i6iiilli 

•.. ·::::iti@:::..{',"~#Jffo::::}'K 

Desoulter GmbH 
Edmund-Seng-StraBe 3-5 

63477 Maintal 
Germany 

Tel: (49) 6181 4110 
Fax: (49) 6181 411184 

11Mllot11~··.· il)i"I /ti-%······ ;)1= :; .... ,;'§,,"1J,~.i!ilf!ll:1.li!l!i€~it 
Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Satinga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax: (27)11 821 9360 

fl Eaton Road, Hemet Hempstead, HP2 7DR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 

Part No, 391603 Issue 4 10.98 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
FRANCAIS (FRENCH)         (1) Declaration d’incorporation-  (2) Nous, Desoutter Ltd- (3) déclarons que le(s) produit(s):- 

(4) type(s)- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des 
états membres relatives- (6) aux "machines" 98/37/CE (26/06/98)- (7) norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) 
NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date 
Cette machine ne doit pas être mise en service, tant que l’appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a 
pas été déclaré conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des législations 
des états membres relatives aux machines (98/37/CE). 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) ERKLÄRUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) erklären hiermit, 
daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (26/06/98) - (7) geltende harmonisierte 
Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum  

 Diese Maschine darf erst inbetriebgenommen werden, wenn für die Maschine, in die sie eingebaut oder mit der sie 
montiert werden soll, eine Konformitätserklärung gemäß den Bestimmungen der Direktive 98/37/EG des EG Rates 
über die Angleichung der Rechtsvorschriften der EG Mitgliedsländer im Hinblick auf Maschinen erstellt wurde. 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : Desoutter Ltd (3) verklaart 
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de 
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (6) “ machines” 
98/37/CEE (26/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 
Deze machine mag slechts in werking gesteld worden nadat de apparatuur waarin ze moet ingebouwd worden of 
gemonteerd, in overeenstemming verklaard werd met de bepalingen van de Richtlijn van de Raad inzake de 
onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de Lid–Staten betreffende machines (98/37/EG). 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med kraven i 
Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 98/37/EEG (26/06/98) 
- (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - (9) Datum : 

 Denna maskin får inte tagas i drift förrän den maskin vilken den avses ingå i eller monteras ihop med har förklarats 
vara i överensstämmelse med kraven i Ministerrådets direktiv om harmonisering av Medlemsstaternas lagar rörande 
maskiner (98/37/EG). 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) ERKLÆRING OM INNLEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) Erklærer at 
produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerrådets direktiver 
om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Harmoniserende 
standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato  

 Denne maskin får ikke tas i bruk før den maskin, i hvilken den inngår i eller skal monteres sammen med, er erklært 
godkjent etter kravene i Ministerrådets direktiver, om harmonisering av Medlemsstatenes lover vedrørende maskiner 
(98/37/EF). 

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) erklærer at 
produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem 
medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (26/06/98) - (7) Gældende harmoniserede standarder : - (8) 
Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

 Denne maskine må ikke tages i brug før det maskineri den er bestemt for at inkorporeres i eller samles med er 
erklæret i overensstemmelse med bestemmelserne i Rådets Direktiv vedr. tilnærmelse mellem medlemslandenes love 
for maskineri (98/37/EF). 

SUOMI (FINNISH) (1) LIITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi GEORGES RENAULT - (3) 
vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jäsenmaiden 
lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 98/37/EY (26/06/98)- (7)  
yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA – (9) Päiväys 

 Tätä konetta ei tule ottaa käyttöön ennen kuin siitä koneesta, johon se liittyy tai jonka kanssa se yhdessä asennataan 
on annettu EY:n direktiivin, ehtojen mukainen vaatimustenmukaisuusilmoitus. (Direktiivi jäsenvaltioiden koneita 
koskevan lainsäädännön lähentämisestä, 98/37/EY). 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros Desoutter Ltd- (3) 
declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo 
sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 98/37/CE 
(26/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 Esta máquina no debe ser puesta en servicio hasta que la maquinaria en la cual está prevista su incorporación o 

montaje, haya sido declarada conforme a las estipulaciones de la Directiva del Consejo sobre la aproximación de las 
leyes de los Estados Miembros con relación a la maquinaria (98/37/CE). 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO- (2) Nós Ets Desoutter Ltd - (3) 
declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva do 
Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE (26/06/98) 
- (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

       Esta máquina não deve ser posta em funcionamento até que o conjunto na qual vai ser incorporada ou montada,  
       tenha sido declarado em conformidade com as disposições do Conselho Directivo na avaliação das leis dos  
       Estados Membros  relacionados com maquinaria (98/37/CE). 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO- (2) La Società : Ets Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva del 
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (26/06/98) - (7)  norma(e) 
armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

 Questa macchina non deve essere messa in funzione fino a che il macchinario, nel quale deve essere posta, o con il 
quale deve essere assemblata, viene dichiarato conforme ai provvedimenti del Consiglio Direttivo, sul ravvicinamento 
delle leggi degli Stati Membri relative alle macchine (98/37/CE). 

 
 



 

(1)   DECLARATION OF INCORPORATION    
                          
                                     

 
 
This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into 
or assembled with, has been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 98/37/EC 
relating to machinery. 
 
(2) We :       DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) Declare that the product(s) :     MOTOR  UNIT 
   
(4)          Machine type(s) : 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
 
           
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the  

laws of the Member States relating : 
 
(6) to "machinery" 98/37/EC (26/06/98)    EN ISO 12100 
 
 

(7) applicable harmonised standard(s): 
 
(8) Name and position of issuer :                         J. BUCK  (Product Safety Manager) 

     
(9) Date :        
 

                       

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




